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5. Kho bạc đang bị tâ 
ấp mọi hưởng! 


công khi 


BÁC SCROOGE 











Tiên ở trên thiên đàng 


Việc tăng cường an ninh 
của ta ra sao hả? 


l8. Và, với sự quy tụ băng đảng Beagle Boy vào tháng tới, 


chỉ phí cho an ninh dự tính „ 
sẽ tăng gắp bồn! 


1. As pollen attracts beøs, as ice cream 
attracts children, Serooge McDuck's 
money bín attracts... criminals — 

2. Clerkly! 

3. BOOMI 

4. You howled, sir2 

5. The bin's under assault rom all sides! 


How's my security holding up? 

6. Well enough! But the costs of alarms, 
guards, booby traps and repairs are 
Skyrocketing! 

7. Gieep! 

8. And, with the Beagle Boys convention 
next month, securiy expenses are ex- 


10. Nhựng... mình làm được gì về 
chuyện này nhỉ? Mình đã cắt giấu. 
tiên bạc trên đất liền, trên biển, 
trên trời, nhưng bọn trộm cướp 
vẫn cử tìm ra! 


Người dịch : VIỆT DŨNG 


6. Khá tốt! Nhưng các chỉ phí về báo đông, canh gác, cạm bẩy| 


và sửa chữa đang tăng vọt thấu trời! 


17. Thực ra, thưa ngài, 
tôi không nhớ là ngài đá 
từng thử cất tiền trên trời! 





pected to quadruplel 
9. That's outrageous! 

10. But... what can ! do about it? I've 
stashed my money on land, on sea, in 
the ai, but the erooks keep finding ít! 
11. Actually, si, I don'†t recollect you ever 
trying in the air! 








12. À phải, Clerkly, anh nói đúng! 


ra. Tôi không chắc \ 
bằng cách nào. 
_ ngài có thể.. 
⁄ 


15. Các kỹ sư của mình có thể 
ra một cái gì đó! 


19. Nhưng, thưa quý ông, 
điều đó có nghĩa là các 

ông sẽ không có mặt tại 

__ đây để hoàn tất nói 


tắt cả đều là tương đối, 
phải không? 





12. By goll, Clerkly, you re righi! 
13. ['m not sure how you could... 

14. Where there's a wil.. and a lot of 
weallh... thore's a way! 

15. My engineers ought to be able to 
come up with something! 

18. MeDUCK AEROSPACE DEVELOP- 
MENT CENTER 

17. However — 


14. Có chí... và có nhiều tiền... 
thì nên mài 


18. Một dự án như ngài đề nghị có thế 
Isế mất 10 nãm để triển khai, thưa ngài 


 McDuck! Có thể 8 năm với thời gian 


TRUNG T/ 
PHÁT TRIỀN 
KHÔNG GIAN 


21. Bởi vì 


biểu được thúc đầy nhanh! 


giao hàng trong vòng sáu tháng 


thì các ông bị đuổi việc! 
s_ _.~~ - 
ST. - 


[22. Mười năm hay sáu tháng \Ƒ 23. Chúng tôi sẽ cất 
tiền của ngài trên 
không gian trong sáu 
tuần thôi! Bảo đảm! 


) 
/T24. Ta hoàn toàn tin In 
tưởng, các bạn ạ! 


18. Sucha projectas you propose would 
take ten years to develop, Mr. McDuck! 
Perhaps eight, on an accelerated sched- 
ulet 

19. But, gentlemen, that means you won'† 
be around to complete it! 

20. Why do you say tha? 

21. Because ïf you don'† deliver in six 
months, you re fired! 


J 


26. Thật ấm lòng khi thấy các nhân | 
viên của mình hăng 
ệL 





22. Ten years, six months, it's all rolative, 
right? 

23. We!ll put your money in the air in six 
weeks! Quaranteed! 

24. ! have every confidence, boys! 

25. Hustle it! We'ra on the clock! 

26. Warms my heart to see my employ- 
6S SO motivated! 








27. Một tháng và hai tuằn sau. 


28. Bọn bay thấy kho 
bạc McDuck sáng 
nay có sự gì khác 
thường không hã? 


30. Bỏ hoang, và rộng mới! 
Nào, ta hãy xem xét thử coi! 


—- 


Y5; :.và không mọt = 
đồng xu trong kho! p- h 
S402 18a x/ 


KẤ 


36, Bọn ta định hoàn 
thành nhiệm vụ bằng một 
cú bắt ngờ vào kho bạc 
của mil Nhưng giờ thì còn 
đâu là mục tiêu? 


27. One month, two weeks later— 

28. Notiee anything peculiar about 
MeDuck's moneybin this momning, guys? 
29. Yeah! It almost looks... deserted! 

30. Deserted, and wide open! C'mon, 
lets look around! 

31. Empty desks, no file cabinets... 


j0 ~ 1,// 
l = ( 32. Ghê rợn quá xá! lê” 
l > ung tan ' 
ị "x“..' ` .šỈ 


36. Niềm vụi 
tan biến vào không 


Đúng rồi! Nó có vẻ 
như hoàn toàn... 
bỏ hoang! 


34. À, à, lũ Beagle Boy, 
mấy người bạn vui đùa thân 
thiết cũ của ta đây mài 
Cuộc hội họp ra sao rồi? 





ng bạn) 
trời như vậy ta? 


37. Tại sao nó chỉ lên 


Cháu không hiếu, bác 
Scrooge à| Chuyên gì 
đang xảy ra vậy hã bác?, 





32. ...and not a penny in the bin! 

33. It's downright spooky! 

344. Well, well, if it isn't my old playmates, 
the Beagle Boys!l How's the convention 
goïng? 

35. We were gonna wrap up with an all- 
out charge on your bín! But now, what's 


TT: 





the poinf? 

36. You?re fun's vanished into thin air, 
fellas! 

37. Why did he point into the sky like that? 
38. ! don't get ít, Uncle Scrooge! What's 
up? 








ƒ 3ø. Mọi chuyện, 
cháu aÌ Bác sẽ chỉ 
cho các cháu thấy! 


À\ 


44. Đề ngốc! Chúng bay mắt 






tên chiếc phản lực lêng của 
McDuck r: y % 
` 
Z “z _s 


48. Trời ơi! Chún 
ta bị các chiến đầu 
cơ vây cản kìa! 


s2. Vụ này khó hiểu 
quá, bác Scrooge ơi! 


39. Everything, nephew! I'lI show you! 
40. Thoy're goin'! Lets tail 'eml 

41. We're being followed, Unca Scroogel 
42. HehI How predictablel 

43. DUCKBURG AIRPORT 

44. Nuis! They re off in one o' MeDuck's 
private jets! 

45. VROOOMI 


53. Tất cả sẽ được tiệt lộ. 
trong giây lát nữa thôi, 








PHI TRƯỜNG 
DUCKBURG 


46. Hài Chẳng bao lâu. 
nữa ta lại về với đồng 
tiền của ta! 


49. Bình tĩnh nào, Donald! 
Chúng đang làm nhiệm 


46. Sigh! Soon I'lI be back with my 
money! 


47. But where is it? Greenland? The 
Himalayas? 

48. Omigosh! We're being buzzed by 
fighter planes! 


49. Caim down, Donald! They're doing 
their jobf 





47. Nhưng nó ð đầu hà. 
bác? Greenland? Hy Mã 
Lạp Sơn? 






ø0. Đây là McDuck Một, gọi Skyvault! 
Chuyển tiền! Ta lập lại; chuyển tiền! 


5ï. Đủng mật khẩu, 
MecDuck Một! Vào đi! 


_.... tượng nổi! 
tương 


7⁄7. 


“ã 


50. Thịs isMeDuck One, calling Skyvaultl 
Float-a-loan! I repeat; Float-a-loan! 

51. That's the passphrase, McDuck Onel 
Come on in! 

52. This is getting weird, Unca Scroogel 
53. All will be revealed in a moment, 
Huey! 

54. Holey baloney! 















đi 
>— 





J 






của ta, Skyvault! 
sa. Không thể tin 
lược! Thật không 
thể tin được! 








57. Đó hẳn phải là chiếc. 
máy bay khổng lồ nhắt 


thế giới! 
vn cn 


3x. 











s8. Đúng vậy! Chỉ 


khối! 


thoải mái rồi! Đi một  ƒ cái máy bay kia đan; 


khoang chính đã có sức. 
chứa đến trên 40.000 mét 






riêng 


5ø. Mau lên! Ta không. 
muốn bị thổi bay khỏi 
boong tàu đâu nhé! 





xăng để giữ chiếc máy bay bé bỏng 


“so. AI Giỏ thì ta có thế | 61. Chắc rồi! bảng) Ø1 Đang tiếp nhiên liệu! Tôn khá nhiêu 
9 J 


làm gì vậy? _ này bay trong không gian đó nghoÌ 





55.-Weicome to my new money bín, - 58. lt is! The main hold alone has a 61. Sure! But whats that plane doing? 


Skyvaulti capacity of over 3.5 cubic acres! 62. Delivering fuell Takes a lot of avgas 
56. Incredible! Simply incrediblel 59. Hurry! We don'† want to get blown _ to keep this baby airbore! 
57. That's got to be the most gigantie air- _ overboard! 63. GLUBI GLUBI 


craft in the world! 


60. Ahl Now we can relax! Care fora tour? _ 64. 24-HOUR AIRGAS-N-GO 








65. Cho phép cháu hỏi tất cả chuyện £ 4 
này tên bao nhiêu tiên? "BE ( 


Việc ngăn ngừa những 
vụ tấn công cướp bóc 


thường xuyên đâu! 


bọ, Vân đề thực sự duy nhát là ẨP 
rất dễ không nhận ra nổi nơi 
các cháu đang ở là nơi đâu! 


Í 7z. Làm việc trên 
đây ra sao hả cô 
Typefast? 


65. Dare l ask what all this costs? 

68. Not quite as much as fending off 
constant criminal attacks! 

67. For one thing, instead of guards, ¡ 
have air traffic controllersi 

68. Wowl Duckburg Airport should be this 
tp-to-date! 

69. The only real problem is, it's easy to 
lose track of where you are! 

70. Yuml! Roast turkey for lunch! 


>— 


67. Ví dụ như thay cho người bảo vệ, 
ta dùng người kiểm soát không lưu! 


58. Tuyệt Phi trường 
Duckburg cần phải hiện đại 
như vậy mới được! 


71. Cho dù vậy, nó có. 


vẻ là một tổ chức 
hoàn hão! 


70. Ực! Gà nướng 
cho bữa ăn trưa kìa! 


78. Nói thực là bác của các 
cháu khiến cỗ bận bịu đến 
nỗi cô chăng còn thời giờ 
đâu mà chú ý sự thay đổi! 


71. Even so, this looks like a sweet setup! 
72. Yep! And other billionaires are inter- 
ested in the design, so ít might even pay 
for itself in due time! 

73. The offices are full computerized, 
too! Now, [li take you to the main hold! 

74. Welcome back, Mr. McDuck!' 

7Š. This is the real point of ít all, isn† í†? 

76. Of course! My money is now really 
and truly safe! 


72. Đúng! Và những tỉ phú 
khác thích kiểu mẫu này, 
do đó dần dà nó sẽ tự 
trang trải chỉ phí! 


75. Đây mới là mục đích 
thực sự của toàn bộ cái này, 
đúng không hả bác? 


bạc của bác giờ đây 
mới thực sự và 
hính xác là an toàn! 


79. Măm mãm, các cháu| 
! Ta tiếp tục. 
đi xem chứ? 


a0. Bác dân 
đường đi! 





77. What's it like working way up here, 
Ms. Typefast? 

78. To be honest, your uncle keeps us so. 
busy l've hardly had time to notice the 
changøl 

79. Mmmm-boy! That was refreshing! 
Shall we continue the tour? 

80. Lead on! 











s1. Bác sẽ làm gì 
với cái kho bạc cữ? 


87. Bắc nghĩ cháu có thể 


T 





P25. Scrooge McDuck đúng 
chính xác là một nhà điều 
hành bay cao kế từ đây! 
Các cháu muốn làm việc 


8g. Bác uồn tụi cháu giữ V90. Đó là một công việc cân ` 
n 


a8. Bác nói đó nghen! Tụi 4 
cháu sẽ được l 

Làm việc ở đài điêu khiển 

hả? Lái chiến đầu cơ hã? 


thích hợp với một công việc 
gÌ đó đậc biệt quan trọng! 


ƒ s¡......cháu có thể rời 
khỏi đây trên chuyện 
bay kế để xuống đất! 


92. Thưa ngài, ngài đã yêu 
cầu tôi nhắc ngài về cuộc. 
họp với Wilde và Savage! 


95. Chiếc máy bay đó sẽ bay thẳng vẻ, tốt nhất là 


thiết và lương thiện, nhưng 
nếu cháu cho rằng cháu giỗi 
hơn thì... 


mẫ/ cái ông nước ngu ngôc) 
của bác sạch sẽ hả? 








93. Đúng vậy! Chuyền\[_ 94. Vâng, thưa ngài! Tôi đã 
bay của họ đang đến|\_ chuẩn bị phòng họp rồi! 
kìa, phải không? 





— 
7. Này cháu, bác cứ hy vọng là cháu đã bắt đầu có một nhận| 


mắy cháu nên leo lên đó đi! 


Tựi chấu xin dẹp cải chuyện 
làm người quớt dọn đi! 


81. What will you do with the old bin? 
82, Toar ít down! Who needs that rickety 
old concrete box? 

83. DEOK 8 

84. DECK 7 

85. Scrooge MeDuck is strictly a high- 
fiying operator from now on! Would you 
boys like to sign aboard? 

86. You bet! Whatta we do? Work in the 
©ontrol tower? F the fighters? 


87. | thought you might be suited to some- 
thing of particular importance! 

88. What?7 

89. You want us to keep your stupid drains 
clear? 

90. lf's honest and necessary work, but if 
you think you're too good for it... 

91. ... you can leave on the nextflight down! 
92. Sỉ, you asked me to remind you of 
your meeting with Wilde and Savagel 


~; định đúng đắn về đạo đức làm| 
việc rồi đấy! Thể mà... 








93. Right! That's their flight coming in, 
isntit? 

94. Yes, sirl I ve got the conference room 
readyl 

95. Thatplane's goïng straight back down, 
so you boys mightas well bo on it! 

96. Sufts us! We re through being janitors! 
97. Ihad hoped, nephew, that you would 
have begun to have a true appreciation 
of the work ethic by nowl Ah, well 











98. Xin chào ngài 
McDuck! Tôi là Gene 


9ø. Hân hạnh được 
gặp ông! Còn ông 
đây tà ông S: 


100. Vâng, cùng với ông bạn 
đồng nghiệp làông 


10a. Cần phải tưởng thưởng 
cho mình! Mình biết rõ cách 
` làm lóa mắt mây thằng quê 


104. Những hỗ bơi và 
các thứ! Nó đúng là một 
lâu đài bay! 


105. Serooge McDuck đâu 
có làm chuyện nửa vời! 





10z. Ö, đúng, thời nay, tái 
chế là mốt thời thượng mài | tượng đặc thù của chúng ta là... 


Thôi, bản công việc đi! Tôi biết công ty các 
ông sản xuất thiết bị tái 


| hề kỹ thuật 
chế kỹ thuật cao! 


109. ...đồng tiền mặt cứng, lạnh của 


một lão già keo kiệt! 


98. Good day, Mr. McDuckl I'm Gene 
Wildel 

99. Pleasure to meet you! Is this gentle- 
man Mr. Savage? 

100. Yes, along wfth our new associate, 
Mr. Primeval! 

101. C'mon, kids, ít's bắck to earth for usí 
102. My, my, this is most impressive! 


103. Gotta hand it to myselfl l sure know 
how to dazzle the rubes!' 


104. Swimming pools and every/hingl lt's 


a veritable fiying palacel 

105. Scrooge McDuok doesn'† do things 
by hawes! 

108. Now, down to business! l under- 
siand your firm manufactures high-tech 





recycling equipmenl 
107. Oh, yes, recycling's all the rage 
these days!' 
108. Paper, cans, plastic, and our particu- 
lar specialit,.. 
109. ..a cortain old skinflint's horde of 
cold, hard oash! 
110. Gyackl The Beagle Boys! 

(Xem tiếp tập 24) 














CHUỘT MICKEY 
Xác ướp biết đi! 


1. Nhìn nè, Goofy, tớ mới vừa mua được cái túi ảo thuật 
của Harry Linguine, nhà ão thuật vĩ đại đã quá có và cũng 
là nghệ sĩ biếu diễn trò vượt thoát! Tụi mình thử nghe 





Người dịch : SƠN TÙNG. 





Ƒ , 
3. Trói tớ lại bằng sợi dây ảo thuật 
Inày rồi cho tớ vô cái phòng điện thoại 


5, Chà, tớ đoán là 
Linguine còn giấu một 
vài bí quyết! 


1. Look, Goof, l just bought the bag oF 
tricks used by Harry Linguine, the late, 
great magician and escape ariist! Le's 
try 'em out! 

2. Greatl >Pant!< But first get me outa 
Ø' this fitness program! 

3. Tie me securely with the trick rope 





tớ tập cho xong bài tập 
thể lực này cái đãi 


4. Ơ ở! May mà tụi mình 
không thử trò này dưới nước! 
'Sợi dây ảo thuật này quái quỹ. 

hơn mình tưởng nhiều! 


bước ngay ra khỏi phòng 
điện thoại công cộng! 


and put me in that phone booth! Then 
II ascape! 

4. Uh-ohl lt's a good thing we didn't try 
this underwater! This trick rope is a lot 
triekier than I thought! 

5. Well, l guess there are a few secrets 
Linguine took with him! 


chuyện đó dễ ợt hà, 
Goofyl Cửa phòng 
đâu có khóa 





6. Wow! You re out! You diơ it 

7, Gawrsh, that sure was thrilling, 
Mickey, the way you walked right out o" 
that phone booth! 

8. But... but that was the easy part, 
Goofy! The door wasn'† locked! 








12. Vô lý! Cậu đã là nghệ sĩ ` 
biếu diễn trò vượt thoát vĩ đại nhất 
mà tớ từng gặp! 


W›. phù! Tớ nghĩ là tớ sẽ 
cần phải luyện tập rất nhiều 
nữa mới giỏi được như 
Harry Linguine! 





19. Ô, hắn khiêm tốn quá đấy thôi! Hắn quả là nghệ 
biểu diễn trò vượt thoát vĩ đại nhất từ thời Linguine 


`yg 


viện bảo tàng 
sắp đóng cửa 
rôi mài 





20. Cám dn, Gooly... 
cảm ơn lắm lắm! 
Nhưng khi nào tớ cẳn 
người đại diện tớ sẽ 


Z27. Tựi mày sẽ chẳng ` 

—=/ đi đâu hết Đây -mặc 
những cái này vô và bát ¡ 
\ chước cho giống một / 
> trong cácpho 


xf ESS»ư 


ông bảo vệ! Vậy thì 
tụi tui cả bị đuổi 
rồi! 
vĩ 





9. >Sighl < I guess !!I need a lot of prac- 
tice before l'm as gnog, 'as Harry Linguine! 
10. DUCKBURG TIMES 

11. EXTRAI JEWEL THIEF PILFERING 
PIERRE STRIKES AGAINI 

12. Nonsensel You're already the great- 
@s† escape artist I've ever seen! And !"II 
be your assistani! 

13. Escape artist, eh? He could be just 
what l'm lookin' for! 

14. Pardon me, gentlemen! 

1ổ. What the — 


18. Hey, You re P-P- Pilfering Pierrel 

17. Yes, and you are my new partnersl I 
nieed an escape artistfor a Iifle job Ì have. 
planned! 

18. Oh, for gosh sakes! ['m not roally an. 
eSCape artist! 

19. Óh, he's just being modest! He's the. 
greatest esoape artist since Linguine — 
whoever that is! 

20. Thanks, Gool... thanks a lo! But 
when Ì need an agent, [II tell you! 

21. Getmoving! We re gonna Knock over 


the museum! 

22. Butitwilfbe elosing for the day soon! 
29. He'srighi! We won'† hardly have time 
to see muchÍ 
24. Shorty — 
25. Almos† closing time folks! 

2B. Thanks offcerl Well be rưnning along 
then! 

27. You're not going anywhere! Here — 
pưtthese on, and make like one of those 
Sfatues! 











28. Để mình kiểm tra cho chắc là không 
còn ai trong cái hằm mộ ghê rợn này. 
trước khi đóng cửa đã, Joe à! 


F3, Hằn.. cả nghề này 
làm mình phát bực! Các 
mẫu vật trưng bày ngày 

càng xấu tệ hơn! 


33. Chúng ta bị 
nhết rồi! Làm sao. 





28. Lot me make sure there's no one in 
this creopy crypt before we close up, 
doel 

29. Hurry up! My feet are killing me and 
1 want to sit down! 

30. Hm... this job must be gettin' to me! 
The exhíbits are lookin' uglier every day! 


3⁄4. Đó là điều chú mày phải nghĩ 
ral Mở cánh cửa nhỏ xíu đó chỉ là 
trò vặt đối với Mickey vĩ đại mà! 


39. Tớ nghĩ: 


@ nó theo! 


là cậu có thể 








_ 
—=—— 


___ 


phiên chú mày. 





31. Tốt, chẳng 
còn ai hết! Niêm 







: U 
ÒNG CHÂU BÁI 
CỦA PHARAOH 


40. Và ta cũng vậy! Làm 
việc đi và giúp ta thu tóm 
hết đồng của cải này! 


_x 


v⁄./ZAYW/A(AJ4\ Z2 


31. Okay, all clear! Seal ít up! 
32. HMMMM 

33. We re trapped! Now how do we get 
Out2 

3⁄4. That's for you to figure out! Opening 
a litle door like that should be a piece 
of cake for the great Mickey! 


35. CLANG! 

36. After we get the loot, that is! C'mon! 
37. PHARAOH'S TREASURE ROOM 

38. Wow, what a nest egg! 

39. Í guess you can take ít with you! 
40. And so can l! Get to work and help 
me collect all thís loot! 
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4i. Ê, nhìn tổ 
nè! Tớ là một 







ố1. Chữ tượng hình 
này nói là có một lời 
nguyễn ứng nghiệm 
lên kẻ nào trộm châu 

báu của pharaoh! 


41. Hoy, look at me! Iïm a pharaohI 

42. Woll, don let it give you a swelled 
head or you ll never get that crown offi 
43. Gwarsh, [II bet this pharaoh was a 
fun gu 1 sure Would like to have met 
him 

44. >Ackl< It's him! Ididn'tmean no dis- 
respect, Mr. Pharaoh, sir! 

46. Relax, Gooíy, he's harmless! He 


42. Nè, đừng có ` 
để nó làm cho cái đầu 
của cậu nở Io ra kẻo rồi 
cậu không làm sao tháo 
được cái vương miện. 


48. Ê, hai thẳng 
trốn việc 
đâu rồi?I 




























45. Bình tĩnh. nào { 
'Goofy! Ông vô hại mà! 
Ống sống cách đây 
hàng ngàn năm rồi, 
cậu biết mài. 














tao coil Cái này nặng J ˆ 
lắm đói \ 


hữl Mê 
tín dị đoan 
nhằm nhÍt 


lived thousands of years ago, you 
knowt 

46. Hm... but, you know, II bet he d trự to 
stop Pierre if he couid! 
47. A few minutes later — 
48. Hey, whore did 
goldbrickers go?! 

49. Hey, get over there and help mel That 
stuff is heavy! 


those two 


43. Úi chà, tớ dám cá là cái ôn: 
pharaoh này quậy lắm đó! Tớ rất 
thích được gặp ống! 








46, HỪ... nhưng, 
cậu biết đó, tớ cam 
đoan là ống sẽ cố 
chặn Pierre lại nết 

>-.ống có thếL 





53. Lời nguyễn? 
Ôi, Mick... Tổ cảm 
thấy không được 


khủng hoảng rồi! Bây. 
giờ hắn chẳng được cái 
tích sự gì hết! 


50. Heavy's not all it is! Look at this! 

S51. The hieroglyphics say there's a curse 
©nanyone who sfeals the pharaoh s jow- 
elsl 

52. Bahl Silly superstftion! 

53. Curse? >UpI< Gawrsh, Mick... ! 
don†t feel so good! 

54. You jerk! You ve terrifiedl your friend! 
Now, he'll be no ho|p at all! 























S9. : 
Không, lời nguyền 
của xác ướp đã làm. 






[5i Nhưng, bộ ôn, 

không thấy sao? Ni 
chúng ta lây châu báu đi 
thì cuối cùng cũng sẽ bị 
giống như Goof! 





55. >Gaahkl< 

58. Goofy!!! 

57. He's petrified! 

58. Of coursel He's scared siiffI 


59. No, poor Goofy's been petrified by 
the mummy s cursel WhaFll we do?! 

60. II get the loot and you'lí get us out of 
herel That's whatwe'll do! Now, hurry up! 
61. But we can'tjust leave GooW like that! 


60. Ta sẽ lấy của cải còn chị 
mày sẽ đưa cả bọn ra khỏi chỗ 
này! Đó là điều tụi mình sẽ làm! 












Nào, lẹ lên! 
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T 
bã 


We have to put the jewels back to ap- 
pease the Pharaoh! 

62. Forget ít! We'll leave your stiff friendl 
t0 appease the mummy and take the 
troasuret 

63. But, don't you see? If we take the 
treasure, we could end up justlike Goofy! 
64. Huh? 

68. For the last time, there's no sụch thing 


¬_— 


ối. Nhưng mình khôi 
thể bỗ Goofy như thê 
này được! Chúng ta phải 
trả lại châu báu để làm 
pharaoh bớt giận) 





6a. Mày nói "d-ð" 
nghĩa là sao? 


KCN ⁄2 


ứ 








là 


Í 




















ố2. Thôi quên đì 
Chúng ta sẽ để thằng 
bạn cứng ngắc của 
chú mày lại để xoa dịu 
pharaoh còn châu báu 
thì đem đi! 









'65. Một lân chót, không hà có cái 
loại lời nguyền như vậy đâu, thẳng 
chuột! Nhưng để an toàn, tụi mình 
phải đi ngay trước khi mày làm cho 

tao trở thành khùng như mày! 









quên cái túi äo thuật vượt 
thoát ở trong phòng châu 
báu rồi! Không có túi thÌ 
tui không thể làm cho. 

cửa mở được! 








Em) 


âs curses, mousel But just to be on the 
safe side, we're leaving before you make 
me aS crazy aS you are! 

68. Now get that door open! And hurry! 
67. Uh-oh! 

68. What do you mean, “Uh-oh" ?! 

69. >Heh!< Seems I forgot the suitcase 
ofescapetricks backin the treasure room! 
 can†t get the door open without ít! 
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PP›:tui sẽ chay 

lại đó lấy cái túi! 

Không tới một 
phút đâu! 


74. Á! Không 
phải chỉ có cái 
túi biến mắt! 


77. Còn bây giờ, hãy 

tìm cái túi đó đi! Mày 

tìm hướng kia còn tao 
tìm hướng này! 


79.Ngươitìm „Ÿ 
b- 


vỗ 


St 
71. Ô, không được! 
Tao không rời mắt 

khỏi mày đâu! Tao sẽ 





đi với mày! 


đã di chuyển! Và 
ông ta đã tóm 
được GoofW! 


ño. Thì cái túi ảo thuật 
vượt thoát của mày để. 
chúng ta có thể thoát khỏi 


chỗ này! Mày là gì. 


70. I!lI just run back for it! Won't be a 
minutel 

71. Oh, no you don I'm not leting you 
out of my sighff 'll come with you! 

72. >GaspI< lt-it's gone! 

73. Huh? It must be somewhere! Go look 
for it 

74. Agghl Its not just the suitcase thaf's 


một thứ... 


gone! 

78. Looks like old pharaoh is on the 
movel And he's got Goofy! 

78. D-d-donrt be ridiculous! There's got 
to bea logical explanation, and I'm sure 
II think of it someday! 

77. Right now, let's find that suitcase! 
You look that way and ['I look this way! 


76. Ð...đ...đừng có mà đùa nữa! 
Chắc chắn là phải có cách giải thích 
có lý và ta chắc rằng một ngày nào 

đó ta sẽ nghĩ ra 





78. #*â(@%! Those guys are the worst 
partners I've ever had! 

79. What are you looking for? 

80. Your suitcase of escape tricks to get 
us outof this jointI What are you — some 
kind of mor— 

81. YAARRGHHI! 








52. Nhà ngươi dám 
ăn cấp ngay trong 
mật thất của ta 





87, G...giữ lầy mớ của 
cải tệ hại của ông đi! Hãy 
để tui ra khỏi nơi này! 


90. Nhìn nè, 
Pierrel Tui đã tìm 
được cái túi 


82. You dare to steal Irom my inner sane- 
tum?! 

83. Return my treasure, or suffer the 
Curse of Pharaoh!' 

84. >C-Chatter!< I th-th-think !-I-I-lost 
him! 

85. Now to find the mouse and get out of 


91. V...vậy thì làm 
cho cửa mở ra, nhanh 
lên! X.....xác ướp đang 
đến để n...n... nguyễn 


85. Bây giờ phải tìm 
tên chuệt và ra khỏi 
>úi< chỗ này! 


a. 
~ không nhà ngươi sẽ phải chư, 


Trả lại châu báu của ta, nếu ®„. 


À a. lời nguyên của pharaohl! 
ty jố(guy pl 


E>  86.Chớ vội, 
È đỏ tham lam! 
Ấ 





92. Đừng lo! Tưi sẽ 
làm cho nó mở ra 
trong chớp mắt! 


>ulp< here! 
88. Not so fast, greedy onel 

87. K-k-keep your lousy treasurel Just let 
me outa here! 

88. You have violated the sanctity of my 
fomb and must suffer the consequences! 
89. PHARAOH'S TREASURE ROOM 


88. Nhà ngươi đã xâm phạm sự 
thiêng liêng của ngồi mộ của ta 
và phải gánh chịu hậu quả! 





90. Look, Pierrel  found the suifcasel 
91. Th-th-then get that door open — 
quick! The m-m-m-mummy's coming to 
C-C-C-curse us! 

92. Don'† worry! II have this baby open 
ina snap! 

98. SNAP! 











703. Xin lỗi nghe, Mick! Tớ `| 
tống thế cưỡng lại việc đóng 


bạn! Xác ướp này 
hiền khô như một con 


94. You did it! It's opening! But how? 
98. HMMMM 

96. Ít was easyl Í just pushed the alarm 
bufton! 

97. Freozo, Pierre! 

98. YIPEI 

99. Yeok! The mummy! 

100. AAASGGHHI 


96. Dễ ẹc! Tui 
chỉ cần nhẫn nút 
báo động! 





lố vai của mình! 


/ 


|_ Không thể tin 
được! Pilfering 


Pierre bị một thẳng 


EE > ngulừa! 


⁄“ 107. Tui phải cho ông biết 
rằng tui là phụ tá của nghệ sĩ biếu| 
diễn trò vượt thoát vĩ đại nhất kế 


1 Tui hổng 
phải là thẳng 


L4 


108. Ha ha hai Hắt rồi, 
Goofy! Từ nay trở đi, tớ sẽ chỉ 
tập trung chú ý vào việc tìm 
lối ra dễ dàng thôi! 





101. Beware! 

102. Relax, tellas! This mummy s as gen: 
tle as a sphinx! 

103. Sorry, Mick! I couldn'tresist paddin" 
my part! 

104. | can't believe ít! Pilforing Pierre was 
duped by a dope! 

105. Hey! I'm not just any dope! 





108. SLAP! 

107. II have you know I'm the assistant 
of the greatest escape ariist since Harry 
Linguinel 

108. Ha ha hal Notanymore, Goofyl From 
now on l'm concentrating on taking the 
easy Wway out! 


















VỊT DONALD lạ A Ap” N— 
Đùi ếch N 


Người dịch : NGUYỄN TƯỜNG MINH' 





7.Vậy "J8. kiội cu 15. Đứng lên nào! Để đổi 

6. Xúc xíchl Xúc xích! Chúng ta “0. Chú cũng món, bữa nay tụi mình sẽ 
ăn sáng, ăn trưa, ăn tối, ăn món đôi. chán ăn tại đến ăn ở một nhà hàng 
chơi, ăn tráng miệng, ăn qua những quầy ăn kết bảnh! ⁄ 


quít toàn với xúc xích... \ trưa nhày nhụa 
mỡ đó lắm rồi! 








ke, 2, hoi dags,„ 3 -Unoq DongHl 4 Hotdogsl s RoasEin Cofee sae 2 HaidOpsl Ho | 8tr. Ai kôch Edit, 
or brealfast, ior appetizers, jor dassort, for snacks betweon ãnacks — 7. Woll,.. 8. wo stll.. 9. ..Ike tem! TỔ. Fmalso trod oi 7o[ealng ai thase oroas 
pibowv lunchcounluai T1, CHOPS 12 BENNS 13. DIMTVS Tả DÌNER 15 Đaiony Jooti We re going to eạt ai 8 fanoy joi: lango! TẾ Goồi 


17. Ôi chao! Đây là Ì_ ;ø. Này anh bồi, món (f9. đơn đùi ếch, thưa 21. Đùi Đùi ốch! Ô, trời ơi! ng trời di! Quả là món 
tiệm ăn sang nhất ngon nhắt mà đầu F7 Khomd cải đồi Bào hảo hạng! Cho bốn 


tí nhà hàng này nhiêu tiền cho bón phần đi nào! 
lu được là món 








17. Wowl This ís tho ritiest joint in town! 18. Waitah, whaf'$ the swankiest dish your cook can sling together? 19. Frog's legs, sir! 20. MENU 
THE GILDED DERBY 21. Frogs legs! Oh, boy! Oh, boy! Thatis reai classí Bing us four ordersl 22. Waita CS 6b đc áo 2s 








25. Bồn xúc xích, và cho. 
thật nhiều mù tạc! 








28. The Irogs'legs are three dollars a serving! 24. Ulp! Three dollars! 25. Four hot dogs, and heavy on the mustard! 
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26. Bực quát Mình đã dành miệng để ăn món ˆ— 27. Bộ chú quên là miệng chủ thì lớn hơn 
đùi ếch, nhất định mình phải ăn .. + tiên của chú ở nhà băng à? 
cho được món đùi ếch! 












2ø. Đúng đấy! Ba đô-la 
lận chứ bộ! 








26. Phooeyl l got my mouth all sot or frogs' legs, and I'm going to have frogs' legsl 27. Aren'†you forgetting that your mouth is 
bigger than your bank roll?_ 28. Yeahl Three dollars is three dollars! 














; = 30. Lên xe đi, lũ nhóc! Chúng ta sẽ 
29. Chú sẽ ăn món đùi ếch mà ZZ đến vũng lầy kế nhà người anh họ 
không phải “. HƠI % Sue của chì 


Út — 
Nhu l cá 


À_ˆ) 
























35. Chắc vậy! Lên đến 
phía sau chúng và... 








3T. Later! 32. Horel Each take a forked stick and go after a big fat frog! 33. l seo this won† be easy! 


34. How do we calch 'em? Like this? 35. Surel Sneak up behind 'em and — Glom! 








38. Tóm lại, đừng có lo kiếm bắt mắy con ếch 
36. Lén đến sau nhỏ! Nếu chúng không dài 
.lưng một con cỡ này, bỏ qua luôn! 
ếch đâu phải là b 

chuyện dễ 
dàng trong đời! 





L + CC 4o~a “Xã — CS ` CC TÊN 
36. Sneaking up on a frog is not the easiest trick in the world! 37. Missed! 
38. Don't bother to try for those litle frogs, anyway! If they aren † this long, skip 'em! 
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39. Ếch bự ở đâu ta? Hẳn 
chúng chỉ quanh quần 
đâu đó thôi! 


40. Chắc chú Donald đã nhìn thấy. một con 
LẾt bự! Ông vọt xuống bắt nó kìa! 









39. Where are the bịg one? They must be around somewhere! 40. Unca' Donald must have seen one! He's going in after it! 
41 SPLASH 





42. Nhìn bùn sôi lên sử 
sục kìa! Trời ơi! Cl 


rên ấy đang uýnh 3 
ba 66) ) 


43. Chú bắt được nó 
rồi, chú Donald! Giữ 








45. Bây giờ mình bắt đầu hiểu 
được tại sao món đùi ếch lại 
tổ 'ba đô-la một = 











46. HOP! 47. HOP! 48. CRACK! 











50. Này cưng, mày 


chính là bữa tối của tao! 











s2. Từ từ đã, chú Donald! Tìm chú ) 
nên như: HẠI đóng 2 XI 3 
1 5 

























L_ ø4. Đó là chứng nghẹt 


Ề động mạch vành! Mình 
~ tiêu đời vịt rồi! 
vê, 

Z 


⁄⁄ „ 5ø. THÌNH! 


v` 













5ø. Quay lại, con chuột túi 
lùn tịt kia, và uýnh nhau như 
một người 









“40. SuytI Yên 
lặng nào, chú 
Donald! 






61, Nếu chúng ta không gây ra. 
một tiếng động nào, lũ ếch 
kéo ra ngồi trên 


những tàu lá súng chỗ (~—— A5, 
chúng ta có thể nhìn ¿ 
thấy chúng! 














61. Ifwe don't make any noise, the frogs wilcome out and sit on the li pads whore we can see 'eml 














ø2. Ö, sẽ thế hả? Rồi _)_ 83. Đúng vậy, biết đâu Ạ s8. cứ nghĩ 
Sao nữa? chúng ta có thể nghĩ ra /ÈN của bay đi! Chú sẽ bát 
được một mẹo để KẾT  ÀN cứng theo cách 












62. Oh, thoy will? Then what?_ 63. Well, maybe we can figure out a trick for catching them! 
64. You kids figure out your tricks! II catch my frogs my own way! 


68. Thấy chưa! Lũ ếch đang lên mặt 
nước để bắt 


lồi đây! 
Tu SY 7 sz.Ngồ con ếch bự 
kiakia! 



















x 


68. Laterl. 68. Seel Tho rø coming out of the water to catch files! 67. Look at that great bịg onol 
68. He must bø the king of the puddle! 









7o. Úi chà! Nhìn con ếch bự kia! 
Nó là bữa ăn xế của ta đẩy! 








: n : Ƒ n mà 
71. Trừ phi bắn hạ nó bằng một khẩu đại & Hãy xem cái cách đ: ) : 3 
: › h ch cứ ngồi im chờ khi có _ ,/ 73. Lúc đó chúng 
bác, còn thì làm sao bắt „ đây? Mà thế gì trộtcoi niàt kế? krếngkil ra 
 gyner: ma Ảxh: vào đúng tầm! 


biết rồi! 








71. How am l going to get him unless l shoot him with a cannon? And that isn'† sporting! Hmmi l know! 
72. Watch how the frogs sít stil ti a fiy buzzes in rangel 73. Then they shoot out their tongues and — Glom! 
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75. Chắc là nó 
không ăn cái gì 
nhồ hơn một miễng 
thịt bíp-tết đâu! 


74. Con ếch bự kia còn không 


thèm để mắt đến lũ ruồi nữa cơ! 


74. That big one doesn't 
even look at fiies! 


79. Nó | 80. Nhảy một cái xa LS Z 
nhãy kìaÌ chục mét và đớp một con 

ong nghệ đang bay 
' (8 giữa trời! 


79. He didl 80. Jumped thirty teet and caughta bumblebee in mid-airl 
82. Yes! Ifwe hadl that frog, we could make a fortune! 


7e, Coi này! Nó đang 
Í để mắt đến một con 





78. NÓ sáp] 


nhảy vọt lên 


sấi 
À 


77. Con ong 
nghệ đang bay 


ong nghệ! ở tít bờ bên kial 


77. lt's elear over by the other bank! 
78. He's goïng to |ump! 





tở đang nghĩ: 
gì không? 








À_ a¿ Bây giờ cái con "siêu ếch" ấy đan; 
ngồi trên bời Mình sẽ mon men đến gì 
nó, và biết đâu nó sẽ nhảy lên tàu lá súng 
trên đầu mình! Lúc đó thì... Hà! 


83. Nhưng. 
bọn nhóc có |, 


» 
tỏmđược | “ƒ 
con ếch 
trước khi 


he'J! hop onto my liy pad! Then — HaI_85. Quick! Rig up a 


a7. Tốt rồi! Mẩu vải vàng 
thất nút lại này ắt sẽ làm nó. 
mắc lỡm! 





tụi mình chỉ việc kéo. 


——— 
ệ Một khi nó tắp mỗi, 
nó vào! 


(3 





“85. Nhanh lên] 
Làm ngay một cái 
cần câu. (86, 
 —ƒ mồi trông y hệt 


| 
\ 


kids get him before Ít is too late? 84. That super frog is sifting on the bank now! I II move over near him, and maybe. 


.„.With a bait that looks like a bumblebeel 





#9. Lại đây nào, cái đĩa đùi ốch 
béo mập! Nhảy lên đây đi cho tao 
bắt mày! 








87. Finel That knot of yellow cloth oughtto fool him! 88. Once he swallows that, we can drag him in! 89. Come on, you big juicy 


plate of frogs Iegs! Hop over here where Í can grab you! 























9ø. Tớ sẽ dứ dứ con ong 
dỗm này trước mũi nó! 








Nó đang nhảy qua 
phía này] _ J— 

















PS — 

93. Nó đã nuốt chửng 

cái nút vải rồi! 
Lôi nó vô| 











Trời ơi Sao mà nó có thể bám TÊN 
( Già vào tàu sống vài ú 
95. Mặc kệ! Cứ kéo 























E.. . 
99. Corl ếch của cBú| 
Tụi bay đã bắt 
được nó! 











97. What hít me? 98. Giug! Gug! 99. My frog! You've Caught him! 














100. Đưa chú con ếch nào! 
Nó phải vào ngay. = 
chảo chiên! 











100. Gimmo that frog! He's going into the frying pan!_ 101. He is not! 102. You can'tcook him! Ho's the greatest jumper in the 
world! 103. He'll make us a fortunel_ 104. A fortune! Don!t be sily! 


“10s. Trong tuần này tại ( ' ;oø.....và chú ếc) 
hội chợ sẽ có một cuộc _} này không thể nào 
thi đầu lớn về nhảy thua được! 
xa dành cho ếch... 


Z——— 


4 107. Giải thưởng tới ba 
ngàn đô-Ia lận! 





Í“ 1oøs.Ba ngàn đô-laà! ) 
NW) 

` N 
t§ 


















/ 





N 








105. There's a big frog-jumping contest at the fair this week... 106. ...and thís frog can'† miss winning! 107. The prize is three 
thousand dollars!_ 108. THREE THOUSAND DOLLARSI 








109. Sao chẳng ai nói cho chú hay 
chuyện này cả vậy? Chúng ta sẽ 






Í 111. Mày là con ếch nhảy xa nhất trên 













110. Cuộc thì nhảy xa | \ cối đời này đấy, Torpedo à, nều không 
bắt đầu huần luyện con ếch cò —Z thu hút rất nhiều chú thì tao đã chẳng phải vệ, công đồn r~| 
này ngay bây giờ! - ch cùng chủ của ngã hàng chục người để li 


làm chỉ 
chúng trên khắp thế đượcmày  „ “— 
giới! Trong danh sách 
các đầu thủ éch có cái 
tên Torpedo và chủ của 
nó là Snake Eyes 


McViper! 


_ự= 


109. Why doesn't somebody tell me these ki, cã We lÌ start trainI = brute 
'ro9S ang thoir owners from all over the worldi 











tt now] 110. The Đig jumping con[es† đraws 










long the entries is the name of Torpedo and the ownei, "Snake yS” McYiperL 
111. You re de Jumpin'est frog wot IVes, Torpedo, elše Í wouldin ta bumped dff ten men to get you in mỹ clutchos 
112. Nhảy như thế mới là nhãy chứ, Torpedo! Chẳng 113. Oái! Cái gì vậy. | 
một con ếch con tỉnh lẻ nào có thể bén ( mệenga sao xẹt hã? 
gót mày đâu! : -—=_- =ẽS 
° 


= 


“ẤN 














112. That's a real trinin' jump, Torpedo! Ain't none o'these small-town frogs gonna se your smokel 
113. Awkl What's that— a boid? 

























Ầ 116. 37 bộ (hơn 12m), và 
NỈ | chẳng còn gì nghĩ ngờ nữa là 
con B-36 còn có thể vượt qua. 


114. Cha chả! Con éch số 
B-36 này quả là bảnh hơn 
con Torpedo mắt rồi! 


VÒNG NHÃY HUẤN 
LUYỆN CHO B-36 





114. Wowl That Irog, B-38, ís better than Torpedo! 115. TRAINING RING OF B-36. 116. Thiry-sevenfeet, and no doubt B-36 can 
evon beat thatl _ 117. CRAAKKI m 
118. Mình mà không ra tay thì thế nào con ếch đó 

cũng sẽ đoạt tiền thưởng mắt thôi! 





20. Này, anh bạn, ai sẽ 


làm giám khảo cuộc  686000m 


đấy! Ống bên kia kìa! 





“HN 


118. Thatfrog II win the' prize money, Tess nì I do something about it! 119. ALL CITIZENS MUST GROW BEARDS MAYOR. FUZZ 
120. Say, bud, who's gonna judge th' frog-jumpin' contest?_ 121. Why, Colonel O'Cornl That's him, over there! 


[ 















122. Hừm! Ông ta cũng một cỡ như mình! 
Trông cũng giống nữa, ngoại trừ cặp mắt 
và bộ râu quai nón! Mình 


sự Đến ngày thí 











125. Cho tới lúc này Torpedo vẫn 
dẫn đầu với mức nhảy xa được 





















S0 xi rẻ đầu... giám khảo 25 bộ (hơn 8m)! Kế tiếp là B-36! 
cách rồi. yêu cầu mang tắt Đem nó lên đây để tôi xem xét 
cả ếch đến cho thật kỹ! 
ông kiểm tra 


lân chót! 








122. Hmml He's about my size and shape! Looks like me, too, except for th'eyes and whiskers! | think | see a way—_ 123. — 
SEATING — PLANS —_ 124. Contest day... the judge domands that all frogs be brought to him for final examinatlonl 12s. 
Torpedo has just leapedi twenty-five feet to top the field so far! Next jumper wilbe B-36L lÌ 


land him up, so Ï can look him over! 


12. Nhảy đi, B-36, 


127. Hô! 128. Và thế nên 


nhựa đường! 





128. As the judge examines B: 


`) 


--36 he sticks awad of pitch on each of the frog's four feet! 127. Heh! Heh! Hehl 128. And so when 
8-36 poises for his mighty leap nothing happens! _ 129. Come on, B-36, jump! Whaf's the matter with you? 130. JUDGE 













126. Trong khi nhảy đi nào! Có 
kiểm tra kết: ký xác Sếy 
hắn đã lén gắn mình cho cú 
vào cả nhảy hết sức 
chân con ếch của nó 
một mầu vải không có gì xảy 
phết đây ra cả! 














1a1. Nó không chịu lÝÍ. +25 Nhìn đây! Phòng khi. 
»x_ nhảy! Minh làm gì hữu sự, tổ đã mang theo 
$ một con ong nghệ! 





131, He won't jump! Whatll we do? 132. ! know, and l came preparedl 133. Seel ! bought a bumblebee, just in casel 
134. BZZZZ7Z 





135. BZAZZZ 136. Whata leapl At least forty feet! 


















137. Nó lôi tuột cả bộ râu quai 129. Thế là một lằn 140. Bồi đâu, món nào là đắt tiền 
nón g giám khảo! nữa sự trung thực nhất trong thực đơn của anh 
lại chiến thắng! vậy hã? 





s B-36 đoạt giải, và 
vì thê chúng ta 
thấy Donald và bọn 
nhóc lại đến 
Nhà hàng 
Nón mạ vàng! 


139. So once again 





` (_ 128 Đó đâu phải là 
ông giám khảo! Đó là 

bản mặt của gã chủ 
con Torpedo! 










Lí 
137. Ho hopped off with the judgo's whiskorsf. 138. That ai the judge! Thei's£oe mug: 
the most expensive dish on your menu? 141. Frogs' legs, si 142 $$$$ 143. $$$ 144. $$$$ 145. $ 


126. Đùi ch! Anh tưởng 161. Mang cho chúng tôi bón phần 
tụi tui là cái gì hả - |ũ ăn xúc xích và một ký ong 


thịt người chắc? nghệ cho chú ếch 





146. Frogs' legs! What do You thínk we are — cannibals? 147. § 148.$ #49. $ 150. $ 151. Bring us four hot dogs and, a quartof 
bumblebess! 152. $ 











Người dịch : TRƯỜNG HÃI 27 









1, ÁAAAI MỘT CON CHUỘT! 5 
CÓ MỘT CON CHUỘT TRONG 
KHO TIỀN CỦA TÔI! 













VỊT DONALD 


Cái bẫy chuột hữu 
nghị \ xó) chuộng }Ý 











2.Con thú bé nhö đó có 
thể nhai hết hàng triệu 
giấy bạc đô-la của tôi! 








4. Ô không! Nó đã biến {5 Minh càn được trợ giúp ngay! 


mắt bên dưới đống tiền! L 1Á Ná¿ con thú nhỏ bó kía mà không 
Đây là một thảm họai j 5 bị bắt càng sớm càng tốt thì 
sàn bộ kho tiền của mình sẽ. 


lúc nhúc những 
chuột! 








4. Oh nol He's disappeared beneath the money! This is a disaster! 5. I've got to get help right awayl Ifthat lifle beast isn't 
caught as soon as possible my whole Money Bin will be crawling with micef 





7. Vịt Donald xin nghe... Ô, là bác, bác Scrooge! 
Một con chuột ư? Sao bác không mua một cái bẫy 
chuột? Gì cơ? Hai đô-a một cái? Không, dĩ nhiên 
cháu hiểu... cháu lên đường đây, bác 

Scroogel 





6. RING! 7. Donald Duck speaking... Oh, if's you, Uncle Scroogel A mouse? Why don't you just buy a mouse-trap? What? 
Two dollars a piece? No, of course, l understand... Í'm on my way, Uncle Scrooge! 














5. Tránh đường, lũ nhóc! 9. Hê, chờ chút! Chú 70. Hãn thê rồi! Vậy 
Bác Scrooge có công việc cho. không định bắt một con chớ cháu nghĩ chú sẽ 
chú đâyf Chú phải giúp bắt một chuột bằng cái vật Ấy, bất con gì bằng cái 
con chuột! phải không? này,một con 


_<=< 
8. Out of the way, boys! Uncle Scrooge has a joÐ Tor ml ¡ have to hoip cafch.a mousl 9. Hey, wail 3 minutel Youe not 
Planning to catch a mouso wíth that thíng, are you? 10. Surel What do you expect me to catch wihít, a Bengal tgor2 





11. Thật Ƒ ễ 14. Tựi cháu sẽ không để yên vụ. 15. OK, OK, OKI Để 
ghê tởm! tội nghiệp đó lnày đâu! Anh huynh trưởng Hướng Ì|__ chúxem coi cótìm 
không làm hại gì sát nhãn) lu snhoe tai TT được một thứ gì khác 
È chú cà! T ô sú h để sử dụng không 
Ầ ệ &> 
> 





tie animai that, you' dorer! 14. We won † take this lyin‹ 
down! Qur scoutmaster at the Junior Woodchucks” always says... 15. OK, ÖK, 
s@e íf | can find something eise to use while fm on. 
19. Rắt đơn giản! Con chuột ngửi thấy phô-mai — 
mà phô-mai Thụy Sĩ nhé, bởi vì chúng rất mẻ loại 
này — đi vào trong bẫy và nhận ra rằng nó không. 
thể trở ra được nữa! 


16, And so — 17. Whatsort ofthing did you say? 18. Amouse-tñendly mouso-trap! 19. I's very simplol Tho mouse smolis the 
cheese — Swiss cheos, because they re crazy abou‡ thef — walks into tho trap and finds ho can't got out again! 


#2. Rồi, chúng ta hãy xem liệu cái 
Vật này có xứng với đồng tiền cháu. 
đã chỉ ra hay không! Hãy đặt nó vào. 
2:. Thật là một sự phí 'rong két và bất con chuột đó! 
tiên lố bịch! ' 





20. Itonly cost fifeen dollars and they gave me tho cheese for íreol 21. Wiata ridiculous wasfe of money! 22. Well,Ier's see 
Ifthat thíng is worth what you paid or it! Put ítìn my safe and catch that mouse! 23. Right you are, Unca Scrooge! 











24. Nè, con chuột chít nhỏ 
bẻI Chú Donald đem món 
ngon cho mày nè! 


26. Hay quát 
Ta đã tóm 


SMế Sv 


xe 








28. Chỉ đơn giãn là đặt 
một bữa ăn ngon lành 
trước mặt chúng và chưa, 

đầy một phút sau thì. 


28. Fs as simple as putting outa delicious meal in front of them and less than a minute laer... 29. Alright, I acimit that thing ís worth what 
you paid forilI Bưt what are you going to do with the animal now? 30. Eh... I thought you mighi like to keep hìm as a pet! 31. WHAAAT! 


[f5z. Nuôi vậtkiếng tổn kém lắm! Đem con vật đó đi ngay (| |(_ 39. Hừm! Bây giờ mình phải phóng thích con vật 
lập tức, phóng thích nó ở bền ngoài thành phó và phải này ngoài thành phố và mình sẽ chẳng mong gì 
xị, bảo đẫm chắc chân rằng bác sẽ không được bởi hoàn chỉ phí di chuyển! 
: bao giờ gặp lại IÍ > 





32. Pets cost a Iot of money! TaRe that animai away at once, set him free outside town and make sure | never see him again! 
33. HMPF! Now I've got to set this animai free outside town and l won't even get reimbursed for my travel costs! 











34. Chỗ này chắc đã được rồi! 
OK, ông bạn nhö, bây y 
chạy đi gặp gỡ bạn bò! Tôi chắc 
là ông bạn sẽ có nhiêu chuyện. 
để kể cho họ nghe! 


38. Bởi vì cái con chuột mà 
hôm qua cháu đã cho hưởng một bữa 
ăn quá ngon! Cháu đã phóng thích nó 
'ð bên ngoài thành phố chứ hả? 


36. Noxt dạy 37. Helo, Unclo Soroogol Why dịd you aend for mo? 38. Bacause of hat mouso you gave such a "dalcious moạl” to 
id 


yesterday! Did you set him free oufside town? 39. Ÿos, I didl I even told hìm to go and seo hís fríernds! 4D. Well, he certainly dlid that! 
And what's more... 


41.....nó còn mời toàn thể bạn bè nó đến 
._ dự bữa án sắp tới! 








41.....he invited all his friends to the next meall 42. ???? 








[e(e82//1219))P.12)/8I.40À/2)SI,/201m) 






Phát hành vào ngày 23-6-1897 
Với các câu chuyện 
Nhà vua săn cọp 


Dựa theo cẩm nang “Kho tàng kiến thức thâm sâu” - một quốc bảo xứ Outtadawei - các nhà 

ên triết xứ này xác định vị vua kế tiếp của xứ họ hiện đang sống ở Duckburg. Và đó chính 
là Vịt Donald ! Dùng thuật thôi miên, các vị sứ giả Outtadawei.đưa Donald vê làm lê đăng 
quang hoàng đề ! Thoạt tiên, Donald phản đôi dữ dội, nhưng sau lại muôn được sông trong 
phong lưu và quyền lực, Donald hớn hở chấp nhận. Donald đáng thương khoái làm vua mà 
nào biết đâu phong tục xứ Outtadawei: nhà vua sau khi lên ngôi phải tự mình vô rừng săn 
cọp! Tình thề của Donald lúc này quả thật là “lỡ leo lên lưng cọp"! Hãy đón đọc tập 24 để 
xem chuyến phiêu lưu này của Donald kết thúc ra sao, các em nhé! 


Người thừa hành 


Cảnh sát trưởng Duckburg bận ra sân bay đón Tiểu vương xứ Middlenowhere đến dự lễ kết 
nghĩa với thành phô này. Ông giao lại quyền thừa hành cho Goofy. Thế là chàng Goofy nhà 
ta quá sốt sắng làm nhiệm vụ và gây ra bao nhiêu chuyện lộn xộn tức cười! 


Tiền trên thiên đàng (Phần cuối) 


Băng cướp Beagles cũng đã mò lên tới Skyvault - kho bạc trên trời của bác. Šcrooge. Trong 
phần cuối này, các em sẽ đượế chứng kiến sự hoành hành của chúng trên Skyvault và 
cuộc tập kích mạo hiểm, ngoạn mục đây thông minh của ba chú vịt nhóc để giải thoát cho. 
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